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RESUMEN
Este artículo académico presenta los resultados parciales de un proyecto de investigación
sobre el estado del arte de la enseñanza del español como lengua extranjera en Bogotá: “una
aproximación a las experiencias didácticas en tres instituciones”. Para llevar a cabo esta
investigación, se dio a la tarea de identificar las características de la enseñanza del español
como lengua extranjera en cuanto a metodología, materiales y componente cultural en las tres
instituciones de la ciudad de Bogotá seleccionadas (Universidad Nacional de Colombia,
Universidad del Externado, Instituto Caro y Cuervo). Por consiguiente, se utilizó un enfoque
cualitativo y se centró en un estudio de caso. Los resultados de esta investigación se centraron
en la recolección de la información obtenida mediante la aplicación de las encuestas
aplicadas a profesores de las instituciones participantes. Los hallazgos mostraron, que la
metodología utilizada en las tres instituciones es la comunicativa, en donde el estudiante se
ve inmerso en la práctica de las habilidades comunicativas sin dejar de lado los aspectos
lingüísticos utilizados siempre en contexto de uso real. Por otro lado, las instituciones toman
el componente cultural como central y de relevancia en el desarrollo de los programas. De ahí
que sus materiales utilizados sean de creación propia acordes con la propuesta curricular, sin
dejar a un lado el uso de los textos guías.

Palabras clave: metodología, material didáctico, cultura, español lengua extranjera.
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RÉSUMÉ
Cet article académique présente les résultats partiels d'un projet de recherche sur l'état de l'art
de l'enseignement de l'espagnol comme langue étrangère à Bogotá: "une approche des
expériences didactiques dans trois institutions". Pour mener à bien cette recherche, il a
entrepris d'identifier les caractéristiques de l'enseignement de l'espagnol en tant que langue
étrangère en termes de méthodologie, de matériel et de composante culturelle dans les trois
institutions de la ville sélectionnée de Bogotá (Universidad Nacional de Colombie,
Universidad des instituts Externado, Caro et Cuervo). Par conséquent, une approche
qualitative a été utilisée et axée sur une étude de cas. Les résultats de cette recherche se sont
concentrés sur la collecte d'informations obtenues grâce à l'application d'enquêtes appliquées
aux enseignants des établissements participants. Les résultats ont montré que la méthodologie
utilisée dans les trois institutions est communicative, l’étudiant étant immergé dans la
pratique des compétences en communication sans négliger les aspects linguistiques toujours
utilisés dans le contexte d’une utilisation réelle. D'autre part, les institutions considèrent la
composante culturelle comme centrale et pertinente dans le développement des programmes.
Par conséquent, les matériaux utilisés ont été créés par leurs propres moyens conformément à
la proposition de programme, sans laisser de côté l'utilisation des textes du guide.

Mots-clés: méthodologie, matériel didactique, culture, langue étrangère espagnole.
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ABSTRACT
This academic article presents the partial results of a research project on the state of the art of
teaching Spanish as a foreign language in Bogotá: "an approach to didactic experiences in
three institutions". To carry out this research, he undertook the task of identifying the
characteristics of teaching Spanish as a foreign language in terms of methodology, materials
and cultural component in the three institutions of the selected city of Bogotá (Universidad
Nacional de Colombia, Universidad of the Externado, Caro and Cuervo Institute). Therefore,
a qualitative approach was used and focused on a case study. The results of this research
focused on the collection of information obtained through the application of surveys applied
to teachers of participating institutions. The findings showed that the methodology used in the
three institutions is communicative, where the student is immersed in the practice of
communicative skills without neglecting the linguistic aspects always used in context of real
use. On the other hand, institutions take the cultural component as central and relevant in the
development of the programs. Hence, the materials used are of their own creation according
to the curricular proposal, without leaving aside the use of the guide texts.

Keywords: methodology, teaching material, culture, Spanish as a foreign language.
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INTRODUCCIÓN
“El Español en el contexto global actual ha tenido un posicionamiento que se evidencia en
los más de 400 millones de personas que tienen el español como lengua materna, y otros
tantos que lo estudian como segundo idioma” Pastor (2005). La acogida de la lengua
española en el mundo es cada vez mayor. Es por ello que existen instituciones en territorios
no hispanohablantes como lo son la Real Academia de la Lengua y el Instituto Cervantes,
dichas instituciones han difundido la lengua española con miras al mestizaje idiomático.

Por lo anterior se abren nuevos espacios académicos para la investigación en el campo de la
enseñanza de las lenguas extranjeras enfocándose en el español ya que es una de las lenguas
más habladas en el mundo, y lengua oficial de varios organismos internacionales como son;
Las naciones Unidades, la Organización de los Estados Americanos, Organización de la
unidad Africana, La Unión Latina.

Es así como en su primer mandato, el expresidente Juan Manuel Santos, reconoció el valor
lingüístico, comunicativo, cultural y económico que tiene la enseñanza del español como
lengua extranjera en Colombia por su fama de ser considerado como el mejor español del
mundo. Desde entonces, muchas instituciones de educación superior, así como el instituto
Caro y Cuervo encontraron un apoyo en la propuesta de cursos de español a extranjeros, así
como de formación a docentes. De allí surgió la Maestría en la enseñanza del español como
lengua extranjera de la Universidad Javeriana, entre otros. El surgimiento de nuevos cursos
de ELE1 no se hace de manera superficial, sino que se analizan las metodologías actuales en
la enseñanza de lenguas extranjeras, empiezan a producirse materiales didácticos hechos en

1

Español como Lengua Extranjera
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Colombia2, lo que a su vez conlleva la inserción de elementos culturales propios de nuestro
país.

Como consecuencia de ello, este trabajo se enfocó en investigar la metodología utilizada,
los materiales y la inclusión del componente cultural en las clases en tres casos
representativos de la ciudad de Bogotá: la Universidad Nacional de Colombia, la Universidad
Externado de Colombia y el instituto Caro y Cuervo. De ahí surge nuestra pregunta de
investigación: ¿Qué caracteriza la enseñanza del español como lengua extranjera en cuanto a
metodología, materiales y componente cultural en las tres instituciones de la ciudad de
Bogotá seleccionadas?

Algunos conceptos teóricos

El componente cultural en la clase de ELE

Antes de adentrarnos en la inclusión del componente cultural en las clases de español a
extranjeros, es importante dejar en claro lo que se entiende por cultura. Kroeber y Kluckhohn
(1952) afirman que “lo cultural se opone a lo natural. Es el patrimonio singularizador de los
grupos humanos”, esto significa que es algo que supone un conocimiento a veces
inconsciente, pero que hace que una persona pueda funcionar en una sociedad específica.
Otra definición afirma que “cada cultura es una manera de clasificar la realidad, cada
cultura es una visión del mundo como tantas otras; visión que se refleja en el pensar, en el
sentir y en el actuar” (Abdallah-Prétceille, Porcher 1997).

2

Algunos ejemplos pueden ser la serie de libros Enlace de la universidad Externado, Puertas
abiertas de docentes de la Sabana, Usted tiene la palabra 1 y 2 de la Pontificia Bolivariana,
Audiolibros ELE de docentes de la Facultad de Educación de la Salle, y más recientemente,
Aula América del Instituto Caro y Cuervo con la editorial Difusión.
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Según el investigador de ciencias sociales Brislin (2000), lo cultural remite a ideas,
valores, a una formación, a categorías prácticas, hipótesis de vida, es decir, a un conjunto de
elementos que, conscientemente o no, son reconocidos como “buenos” o “convincentes”, por
gentes que se identifican como parte integrante de una sociedad. Aquí, aparece la idea del
individuo que pertenece a una sociedad dada y la adhesión individual a dicha sociedad. Dicho
de otra manera, la cultura es, ante todo, una adhesión afectiva, un cúmulo de creencias que
tienen fuerza de verdad y que marcan, en algún sentido, cada una de nuestras actuaciones
como individuos miembros de una sociedad.

El Plan Curricular del Instituto Cervantes visualiza al alumno como un hablante
intercultural que se aproxima, profundiza y consolida elementos relativos, comunes y
distintivos del contexto en el que se encuentra. Es por esto que dedica una sección a lo que ha
definido como el inventario de Referentes culturales que, junto con el inventario de Saberes y
comportamientos socioculturales y el de Habilidades y actitudes interculturales, constituye
una de las dimensiones del análisis de la lengua desde la perspectiva de la comunicación.
Cabe aclarar en este momento, que el mismo término “cultura” es visto desde dos
acepciones diferentes. Hay quienes hablan de Cultura con mayúscula y cultura con
minúscula, esto con la intención de diferenciar entre lo que se entiende como la cultura y
civilización general de un país dentro de este gran marco histórico que todos conocemos bien,
en contraste con esos modos de vivir cotidianos que revelan la idiosincrasia particular de una
sociedad que habla la lengua que queremos que el estudiante aprenda en nuestras clases.

Fernández (1992) indica que el primer concepto de lo que es la Cultura (con mayúscula)
hace referencia a los aspectos generales como la comida, música, expresiones literarias y sus
representantes, geografía, características de la población, etc., del país o países donde se
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habla la lengua. Este aspecto es el que se observa en el Inventario de referentes culturales en
el Plan Curricular del Instituto Cervantes. Este mismo manejo de referentes culturales es el
que podemos observar en casi todos los libros de texto.

El segundo concepto que se tiene de lo que es cultura (con minúscula), es el que tiene que
ver con los modos de vivir de los pueblos y cómo se presenta en un nivel de la enseñanza de
la lengua, sus creencias, modos de actuar ante una situación específica, hasta el lenguaje
corporal entra en esta categoría. Miquel y Sans (2004) aclaran que es precisamente aquí
donde, el elemento cultural y el lingüístico pueden tener unas conexiones más íntimas. Por
esta razón se puede apreciar que hay casos, quizás demasiados, en que la falta de cuidado o
de preparación cultural de los docentes o diseñadores de material didáctico hace que éstos,
aun cuando sea de manera inconsciente, se conviertan en una fuente constante de
continuación de tópicos y de información que vaya de lo inexacto a lo simplemente erróneo,
al expresar aspectos tanto lingüísticos como culturales. Esto lleva a que el docente debe tener
una conciencia de los aspectos culturales (y lingüísticos atados a este mismo), conciencia
respetuosa y diferencial.

La didáctica en la clase de ELE
Según Corralejo, (2004), la “didáctica es la parte de la pedagogía que se ocupa de los
métodos y técnicas de enseñanza”, es decir, es el conjunto de herramientas que emplea un
educador con el objetivo de ofrecer a los estudiantes múltiples alternativas de aprendizaje.

A pesar de existir innumerables herramientas en favor del aprendizaje didáctico y
autodidacta a continuación se enunciarán algunas de las fuentes de mayor capacidad, la
cuales, deberían ser aplicadas por los docentes con el objetivo de orientar satisfactoriamente
los programas de estudio de la lengua extranjera (LE) y/o de la segunda lengua (L2)
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Cuadro 1. Métodos de aprendizaje didáctico
Desarrolla en el estudiante habilidades lectoras, entre ellos puede incluir
manuales de enseñanza, obras literarias, diccionarios, periódicos,
Material Escrito:

artículos de actualidad, entre otros. Muchos de estos elementos le
permitirán al estudiante conocer la cultura y el modo de vida además de
brindarle herramientas gramaticales y ortográficas.
Entre los medios que el docente puede elegir se encuentran recursos

Material

como películas, videos musicales, documentos de interés, entre otros.

audiovisual:

Dichos medios, proporcionan al estudiante entre otras cosas la capacidad
de mantener un referente visual congelado en la mente.
A pesar de ser tradicionalmente empleados. En la actualidad se acogen
nuevas fuentes como es el uso de la música y la radio, herramientas que

Material
no solo le permitirán el reconocimiento de la fonética; sino que también
auditivo:
le ayudará al estudiante extranjero a adentrarse en aspectos iconos de la
cultura y de la jerga del país
El uso de herramientas como el internet, chat, blogs, redes sociales, entre
TIC

otros, se convierten en fuentes que le brinden tanto a estudiantes como a
docentes la posibilidad de tener una relación de interacción académica.
Fuente: Basado en Dalis Ledezma (2007)3. Elaboración Propia

3

Recursos didácticos en la enseñanza de idiomas extranjeros: Un estudio sobre el uso de la
música en el aula de ELE en Noruega. Univesitas Bergensis. Universidad de Bergen (2007).
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La metodología en la clase de ELE

Actualmente, al interesarse por aprender una segunda o lengua extranjera el estudiante
opta por seleccionar el lugar para aprender la lengua de interés de acuerdo a muchos factores
como lo son el currículo, los lineamientos o la metodología planteada por los institutos o
universidades con el fin de llegar a sus objetivos. Si bien es cierto, no todos los estudiantes
aprenden de la misma forma y esto ha llevado a desprenderse de las metodologías
tradicionales tales como el método tradicional donde el estudiante solo traduce y repite lo que
el docente pone en contexto.
Sin embargo, es importante mencionar que las variaciones entre determinados métodos en
la clase de lenguas extranjeras no se pueden excluir o dar por terminado al pasar de los años,
pues en ciertos momentos se observa como la institución cuestiona las didácticas que hoy en
día se consideran novedosas en el ámbito de la enseñanza de idiomas, a partir de ahí se
detalla como las metodologías han aparecido y desaparecido en distintos momentos del
pasado.
Para comprender un poco más acerca que metodologías que se utilizan en la enseñanza de
las lenguas extranjeras, se anexa el siguiente cuadro comparativo.

Cuadro 2. Metodología y fundamentación de la enseñanza de la lengua
extranjera.
Metodología

Método tradicional

Fundamentación
El método tradicional o prusiano,
también conocido como método de
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gramática traducción y se basa en el
análisis deductivo de la gramática, la
memorización y la traducción de
textos.
Es la evolución del método tradicional,
pues le querían dar más didáctica a
las clases y es por ello que aquí
Método directo
prevalece lo oral sobre lo escrito,
donde la enseñanza gramatical paso
a un segundo plano.
La enseñanza de la gramática es
inductiva. El estudiante debe aprender
Método audio-oral

L2 de forma automática, mediante la
repetición de un modelo hasta que se
lo aprende.
También conocido como enfoque oral.
Se trata de un método conductista
centrado en la imitación y el

Método situacional

reforzamiento. Aquí, los contenidos
gramaticales se enseñan de manera
gradual y con un procedimiento
inductivo.

11
ESTADO DEL ARTE DE LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL COMO LENGUA EXTRANGERA EN BOGOTÁ: “una
aproximación a las didácticas de la enseñanza español como lengua extranjera”

Se basa en los principios
constructivistas de Piaget
fundamentado el aprendizaje en el
Respuesta física total

modelo estimulo respuesta. Para este
método la compresión auditiva es
primordial. En cuanto a la gramática,
se enseña de manera inductiva.
Su objetivo principal es la
comprensión de significados. Aquí es

Enfoque Natural

importante la exposición e inmersión
en la lengua meta que la producción
escrita.
Su objetivo es poner en práctica las
técnicas de relajación y la ansiedad,

Sugestopedia

presentada en los aprendices. De
esta forma se logra la adquisición de
vocabulario y estructuras gramaticales
La enseñanza se centra en el
estudiante y sus necesidades, y debe

Enfoque comunicativo
promover una comunicación real, en
situaciones reales.
Fuente: La historia de la metodología de enseñanza de lenguas extranjeras. (Sánchez, 2008)
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METODOLOGÍA
Con el objetivo de describir la metodología, materiales y aspectos culturales de 3
instituciones (Inst. Caro y Cuervo, U. Nacional, U. Externado) en la enseñanza del español
como lengua extranjera en Bogotá. Esta investigación se desarrolló bajo un paradigma
puramente cualitativo y de tipo descriptivo con un diseño de estudio de caso.
En este sentido, Las metodologías cualitativas se interesan por la vivencia
concreta en su contexto natural y en su contexto histórico, por las
interpretaciones y los significados que se atribuyen a una cultura (o subcultura)
particular, por los valores y los sentimientos que se originan. Es decir, se
interesan por la "realidad" tal y como la interpretan los sujetos, respetando el
contexto donde dicha "realidad social" es construida. (Gómez & Roquet, 2009,
p.47)
En cuanto a los estudios descriptivos, “sirven para analizar cómo es y cómo se manifiesta
un fenómeno y sus componentes”. (Sampieri, Collado, & Lucio, 2014,p.87)
Por ultimo "el estudio de caso es una investigación que mediante los procesos cuantitativo,
cualitativo o mixto; se analiza profundamente una unidad para responder al planteamiento del
problema, probar hipótesis y desarrollar teoría" (Rodríguez, 2011,p.23)

CONTEXTO Y POBLACIÓN
Se tomaron como referente 3 universidades ubicadas en la ciudad de Bogotá, su elección
es el resultado de la escogencia de tres epicentros educativos de categoría, cuyo
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reconocimiento, metodología y posibilidad de intercambio les convierten en uno de los
centros líderes a nivel nacional en la profundización de programas de ELE.
Universidades y/o instituciones en estudio:
●

Universidad Nacional de Colombia

●

Instituto Caro y Cuervo

●

Universidad Externado de Colombia

Con respecto a la población, participaron 3 docentes, los cuales hacen parte del equipo
docente de cada institución anteriormente descritas.

TÉCNICAS E INSTRUMENTOS


El primero de los instrumentos empleados fue la aplicación una encuesta

semiestructurada dirigida a 1 docente-directivo de cada institución a analizar, la cual
indaga sobre la población a quien va dirigida la enseñanza del español como lengua
extranjera, la metodología de cada institución, los recursos académicos de cada
docente, los convenios y el componente cultural. Está organizada en dos sesiones, en
primer lugar se identifican aspectos generales de la institución, la población con la
que trabajan, la metodología, materiales de clase y actividades culturales; en segundo
lugar se detalla el uso de recursos didácticos diferentes al texto guía o material propio.


El segundo instrumento empleado fue la elaboración de un cuadro

comparativo de análisis del material didáctico en las tres instituciones (Inst. Caro y
Cuervo, U. Nacional, U. Externado) para observar la metodología y el manejo del
componente cultural. Se contrastan elementos léxicos, lingüísticos, comunicativos y
elementos culturales.
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HALLAZGOS
Cultura

Abordando el tema cultural, y tras el análisis de las encuestas aplicadas y el cuadro
comparativo; los resultados comprueban que en las tres instituciones en estudio, la estrategia
didáctica empleada en pro del aprendizaje de la enseñanza del español como lengua
extranjera se da a través de los eventos -salidas- extracurriculares, dicha alternativa, ha
motivado al acercamiento del estudiante con el entorno sociocultural en el que se
desenvuelve su aprendizaje.
Adicionalmente, se logra comprobar mediante el análisis cualitativo de las encuestas, que
al interior de los salones de clase el docente emplea actividades para mostrar la diversidad
cultural que ofrece la sociedad colombiana. Entre las herramientas empleadas, se comprueba
que los medios de mayor uso provienen de fuentes tales como materiales personales y el texto
guía, así como los folletos y métodos audiovisuales ofrecidos por la institución.
Corroborando lo anterior, a continuación se enuncian las respuestas de los tres docentes
encuestados frente a la pregunta: ¿De qué manera se trabajan aspectos culturales?:
Según María Claudia Nieto, docente de la Universidad Nacional de Colombia, en la
institución “se realizan actividades extracurriculares. Al interior de las clases nos centramos
en ejemplos de la cotidianidad de los colombianos, vemos fragmentos de textos literarios, les
enseñamos a bailar salsa y cumbia, esto no significa que dejemos de lado aspectos culturales
de otros países hispanohablantes.”
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María del Pilar Florez, docente del Instituto Caro y Cuervo, describe el aspecto cultural
ofrecido por la institución de la siguiente forma: “Con las actividades extracurriculares (...),
adicionalmente se brinda al estudiante modelos de diferentes acentos colombianos y las guías
que elaboran los docentes tienen este componente como elemento central. También se
trabajan con vídeos como “Los puros criollos” con guías de docentes investigadoras del
Instituto caro y Cuervo.”
Finalmente, Liliana Rojas, docente de la Universidad Externado, da respuesta al
interrogante mediante la siguiente expresión: “Mediante salidas extracurriculares y los temas
culturales que se manejan en el texto guía.”

Corroborando lo anterior, y con el fin de dar respuesta a los objetivos que persigue
este artículo, se comprueba mediante un cuadro comparativo entre instituciones que el
componente cultural es profundizado mediante el texto guía de cada uno de los centros de
estudio, así como también mediante el uso de imágenes de referencia, videos y audios que
involucran la multiculturalidad nacional y de territorios hispanohablantes. Tomando como
referente el texto guía ofrecido por la Universidad Externado: “Enlace”, el estudiante podrá
conocer en los tomos I, II y III “Fotos de Bogotá y Latinoamérica, vocabulario y
expresiones latinoamericanas, textos literarios y artículos de Colombia.”

Con lo anterior, se deduce que el componente cultural visto en cada institución lleva al
estudiante no solo a conocer las variaciones lingüísticas que Colombia le puede ofrecer en
su proceso de aprendizaje, sino que además el estudiante va a ser capaz de emplear el idioma
español en un territorio diferente al colombiano.
Otro aspecto a mencionar es el ver como las instituciones participantes se han esforzado
por mostrar la multiculturalidad del país a nivel internacional, y con ello se utiliza la
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enseñanza del español como lengua extranjera como herramienta turística en el corto y
mediano plazo.
Finalmente, y tomando en cuenta la población objetivo, se darán a conocer la
respuesta de los tres docentes ante la pregunta: ¿Cómo llegan los estudiantes a la institución?
¿Convenios, intercambios, u otro?

1. Docente Liliana Rojas: “Se maneja un convenio con la embajada de
Colombia en Turquía y otro con la Universidad Federal de Paraná en
Brasil.”
2. Docente María del Pilar Flores: “Tenemos convenios con ELE Focalae,
contamos con un grupo de refugiados de la India (Acnur)”
3. Docente María Nieto: “Tenemos convenios con la Universidad de West
Indies, en las Antillas que nos envía estudiantes para cursos de inmersión.
Recibimos entre 15 y 20 estudiantes 4 veces al año. Este convenio ya tiene
más de 10 años de funcionamiento. En algunas ocasiones hemos participado
de la convocatoria ELE Focalae y se nos han asignado estudiantes por un
semestre.”
Con lo anterior, se demuestra el compromiso de las tres instituciones por consolidar
su plan de estudio no solo a nivel nacional, sino a nivel internacional. adicional a ello, cabe
resaltar que lo anterior no se convierte en la única motivación en cuanto a la elección de
estudiar español como lengua extranjera en estas instituciones, pues gracias a sus cómodos
precios, la comodidad en su plan de estudios, los incentivos publicitarios y el reconocimiento
tanto nacional como internacional, la población estudiante puede ser muy variada
demostrando así que los convenios que estas universidades promueven son la puerta para que
muchos extranjeros conozcan de los programas académicos y la multiculturalidad del país.
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Metodología
Con respecto a la mirada de cómo se enseña ELE en las tres instituciones participantes
se puede inferir que al enseñar español como lengua extranjera los docentes implementan en
sus clases el método comunicativo, el cual toma como referente las principales nociones del
método nocional-funcional, dicha alternativa involucra pautas del contexto en el que el
estudiante se comunica, y se denota la intención concreta del mismo en un contexto nacional.
A partir de ahí, el estudiante tiene la oportunidad de conocer el idioma en diferentes aspectos
como los son situaciones reales, expresiones idiomáticas sin dejar a un lado la enseñanza
gramatical.

Ante la pregunta: ¿Qué metodologías de enseñanza se maneja en las clases de español
como lengua extranjera? las tres docentes encuestadas emiten las siguientes afirmaciones:
1. Docente Liliana Rojas: “El método comunicativo con situaciones reales
y contextualizadas. Desarrollo de las cuatro destrezas comunicativas partiendo
de la comprensión escrita, el enriquecimiento del vocabulario enfocado en
aspectos culturales para continuar con la expresión escrita y de ahí a la
comprensión y expresión oral. Hay un trabajo importante con elementos
gramaticales.”
2. la docente María del Pilar Florez refiere la metodología de enseñanza
de la siguiente forma: “El enfoque por tareas perteneciente al método
comunicativo, desarrollo de las cuatro destrezas sin descuidar aspectos
lingüísticos. Se privilegia el uso de la lengua en contexto y situaciones reales.”
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3. La Docente María Claudia Nieto explica: “Manejamos el método
comunicativo, expresamos nuestros objetivos en funciones. Desarrollamos las
cuatro destrezas comunicativas según se detallan en el Plan curricular del
Instituto Cervantes que se rige por el Marco Común Europeo de Referencia.
Esto no implica que dejemos de lado explicaciones puras de gramática y otros
aspectos lingüísticos.”

Teniendo en cuenta las afirmaciones anteriores, se logra concluir que la enseñanza del
español como segunda lengua se centra en el uso de herramientas comunicativas las cuales
tienen como finalidad inducir en el estudiante la capacidad para usar su conocimiento en
escenarios formales y sociolingüísticos.
Corroborando lo anterior, el método comunicativo en las tres instituciones obedece las 5
pautas descritas por David Nunan (1996): 1. Pone énfasis en la comunicación en la lengua
extranjera a través de la interacción; 2. Introduce textos reales de la situación de aprendizaje;
3. Ofrece a los alumnos oportunidades para pensar en el proceso de aprendizaje y no sólo en
la lengua; 4. Da importancia a las experiencias personales de los alumnos como elementos
que contribuyen al aprendizaje del aula y 5. Intenta relacionar la lengua aprendida en el aula
con actividades realizadas fuera de ella.
Para llevar a cabo lo anterior, el aprendizaje en las tres instituciones en estudio se rige
por el plan curricular de Cervantes4 y el MCER, con un mínimo de horas que van desde 80 a
90 por nivel. El plan de estudios, le permite al estudiante emplear las herramientas de

4

El Plan curricular del Instituto Cervantes desarrolla y fija los Niveles de referencia para el español. Este
Plan curricular presenta un tratamiento sistemático de los materiales necesarios para preparar los
objetivos y los contenidos de los programas de enseñanza del Instituto Cervantes. Pero asimismo se ha
desarrollado con la idea de proporcionar una herramienta útil a los profesores de español de todo el
mundo
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aprendizaje al interior del país como fuera de él, expresando sus ideas fácilmente
contextualizadas a su entorno.
Ahora bien, retomando los resultados de las encuestas, los hallazgos evidencian que para
el estudiante no solo es suficiente el aprendizaje gramatical sino que también es motivo de su
interés (según las respuestas suministradas por las docentes) la inmersión cultural se
convierte en uno de los principales intereses del aprendiz puesto que su panorama laboral y
profesional gira en torno del aprendizaje de una segunda lengua.
Cabe mencionar que la enseñanza del español como lengua extranjera no es una tarea
fácil para el docente, debido a la variada población y cultura a trata; pues bien, en un salón de
clase se puede trabajar con la multiculturalidad de los estudiante y es ahí donde el docente
hace uso de las metodologías y enfoques para el desarrollo optimizado de su asignatura.
En conclusión, el uso del método cualitativo en el salón de clase puede llegar a ser
ambiguo pero eficiente, debido a que el panorama cultural de los estudiantes es amplio, y
con ello la labor docente requiere que su metodología esté en constante evolución y
actualización, todo ello, con el fin de responder los requerimientos de la institución y de los
estudiantes.

Material didáctico
Mediantes los hallazgos de esta investigación, se puede constatar cómo los docentes de las
tres instituciones en estudio, utilizan materiales propios para incursionar en sus clases
alternativas de dinámicas e interacción. Los libros guía solo en dos casos (Universidad
Nacional de Colombia y el Instituto Caro y cuervo), carecen de jergas y dialectos
característicos de la región. Dichos materiales le proporcionan al estudiante un panorama
cultural que repercute positivamente en su interacción social.

20
ESTADO DEL ARTE DE LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL COMO LENGUA EXTRANGERA EN BOGOTÁ: “una
aproximación a las didácticas de la enseñanza español como lengua extranjera”

El material didáctico autónomo empleado por los docentes de las tres instituciones, es
el resultado de una ardua labor de diseño y metodología puesto que debe ser elaborado de
acuerdo a la población a trabajar.

Como lo señala Díaz (2010):
“El diseño de material didáctico es una de las tareas más reclamadas por
quienes encuentran que los libros de texto con los que se enseña no son los
más adecuados, ya que las condiciones de producción son muy diferentes al
contexto en que son utilizados” (Díaz, 2010, p.79).

Adicionalmente, según los hallazgos de esta investigación se comprueba que los
textos propios y las ayudas audiovisuales benefician el aprendizaje del estudiante extranjero;
sin embargo, los métodos didácticos propios deberían profundizar el uso de las TICS como
audio libros o páginas webs, para que así el estudiante extranjero vea el aprendizaje de una
alternativa tecnológica de fácil uso e interpretación. Como lo señala María Claudia Nieto,
docente de la Universidad Nacional:
“Aunque tenemos un texto guía, no significa que los contenidos para cada
nivel no puedan verse de otra manera. Incluimos canciones, películas,
dramatizaciones. Se trata de hacer ameno el aprendizaje.”

Tomado en cuenta de los hallazgos anteriores, se logra deducir que los materiales propios
creados por los docentes se deben divulgar aún más ya que esto permite ubicar a Colombia y
en este caso a las tres instituciones participantes como potenciadoras de producción local. Un
ejemplo a ello es la universidad del Externado con su libro “Enlace” cuya producción es
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propia, con diferencia a las dos universidades seleccionadas cuyos libros son producidos
fuera del país (“Aula Internacional” del instituto Caro y Cuervo y “Prima Latinoamérica” del
Universidad Nacional) dificultando así la interacción entre el estudiante y el contexto puesto
que las palabras a pesar de ser neutras en muchas ocasiones no son las utilizadas en Bogotá y
el resto de ciudades del país.
Finalmente, los resultados concluyen en que el material didáctico de predominio es
centrado en el texto guía, cuyo lineamiento delimita las pautas de enseñanza, sin dejar de
lado, la autonomía de cada uno de los docentes. Este último recurso, debiese tener un mayor
reconocimiento a nivel institucional al interior y exterior de la misma con el fin de ofrecerle
al estudiante novedosas herramientas en pro del aprendizaje del español como lengua
extranjera.

CONCLUSIONES
En un primer aspecto, se analizó el componente cultural por medio de una encuesta, en la
cual, las tres docentes encuestadas mencionan que la cultura se trabaja con actividades
extracurriculares y apoyo de material propio. Como consecuencia se puede afirmar debido a
los hallazgos que este componente es uno de los aspectos a destacar en las 3 instituciones
analizadas. Esto implica que el componente cultural no es un agregado más o un apartado en
las clases de español, constituye, como lo afirman Miquel y Sans (2004) el centro de la
planeación curricular y hacen que la enseñanza- aprendizaje del español sea una disculpa para
familiarizar al estudiante con los aspectos más destacados y positivos de nuestra cultura con
C mayúscula y c minúscula según las definiciones de Fernández (1992) y detalladas en el
Plan Curricular del Instituto cervantes.
En cuanto al segundo aspecto, se evidenció que la metodología planteada en los tres casos
analizados en este proceso investigativo, se rige bajo los lineamientos del enfoque
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comunicativo. Como consecuencia, el estudiante vive diversas experiencias tanto dentro de
las instituciones participantes como las actividades extracurriculares planteadas por ellas, el
cual promueven las habilidades lingüísticas (hablar, leer, escribir, escuchar) en el aprendiz,
generando así un estudiante capaz de comunicarse efectivamente dentro del territorio
colombiano o país hispanohablante en situaciones reales.
En el tercer aspecto, se toma como tema primordial, el hecho del material utilizado en los
salones de clase. En los hallazgos se evidenció que se utilizan libros de textos comerciales o
libros guías, sin embargo se resalta la elaboración de material propio como recurso principal
el cual se debe divulgar su producción y así evitar el uso de material que no se ajuste al
contexto colombiano.
Finalmente, es importante recalcar que las 3 instituciones han logrado consolidar el
aprendizaje del ELE en la ciudad, permitiendo que nuevos estudiantes le considere como una
alternativa de aprendizaje que involucra aspectos académicos y culturales entre otros.
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